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Montageanvisning IBECO Backventil OTTIMA

INSTALLATION: Installera ventilen på en lättåtkomlig plats för inspektion: synligt eller integrerat i ett golv-
brunnshus eller en kammare. Placera ventilen horisontellt – se bild A – basen (6) kan användas för montering. 
Ventilen fungerar enkelriktat. Kontrollera pilen ingraverad på locket (4) och på ventilhuset (7) för att säkerställa 
att ventilen har installerats i korrekt flödesriktning. 
 
FUNKTION: Ventilen tillåter flödet att passera ut och stängs automatiskt vid bakflöde. När bakflödet upphör, 
återgår ventilen till normal flödesfunktion. OBS! Nödhandtaget för stängning (3) måste vara i öppet läge,  
se bild B. 
 
NÖDSTÄNGNINGSANORDNING: Vid behov, vrid stängningshandtaget (3) för att stoppa flödet – se bild C.  
OBS! Ventilen tillåter inget flöde i detta läge. 
 
UNDERHÅLL: Inspektion och tester på plats bör utföras två gånger per år. Ingen verktyg krävs för demontering: 
ta bort locket genom att lossa spakarna (1) – se bild D. Kontrollera de rörliga klaffarna (5), avlägsna eventuella 
avlagringar för att säkra flödet och tätheten. Återställ klaffarna i sina ursprungliga spår, sätt tillbaka locket och 
lås spakarna. 
Notering: För att underlätta rengöring av den andra klaffen (endast typ 2), ta bort ramen och sätt tillbaka den 
noggrant i ursprunglig position. 
OBS! Efter underhåll och återmontering, se till att stängningsanordningen är i öppet läge (se Funktion). 
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IT INSTALLAZIONE: Installare la valvola in posizione facilmente accessibile: a vista o in pozzetto. La valvola deve essere posizionata
orizzontalmente IMMAGINE A, quando è possibile sfruttare la base di appoggio (6). Il dispositivo deve essere orientato coerentemente: verificare
che la freccia impressa sul coperchio (4) ed internamente (7), sia orientata nel verso del flusso di scarico. 
FuNZIONAMENTO: Il dispositivo è concepito per consentire il normale deflusso dello scarico ed automaticamente bloccare l’eventuale riflusso
dalla linea principale. � Attenzione: la maniglia di bloccaggio (3) normalmente deve essere in posizione di aperto IMMAGINE B.
BLOCCO VOLONTARIO: Nei casi in cui si rende necessario bloccare lo scarico, posizionare la maniglia di bloccaggio (3) in posizione di chiusura
IMMAGINE C. � Attenzione! In tale posizione il dispositivo intercetta la linea impedendo il deflusso dello scarico.
ISPEZIONE: Si consiglia di ispezionare la valvola ogni 6 mesi in normali condizioni di utilizzo. L’apertura del dispositivo non necessita attrezzature,
sbloccare le leve di apertura (1) e rimuovere il coperchio come illustrato nell’IMMAGINE D. Verificare il regolare movimento dei piattelli (5),
eseguire la loro pulizia rimuovendoli dalla loro sede. Eliminare la presenza di residui che possono ostacolare il regolare deflusso, rimontare i
piattellli e richiudere il dispositivo. Nota: solo per la versione a due piattelli, nel caso si renda necessario è possibile rimuovere il setto (8) sfilandolo
verso l’alto, avendo cura di rimontarlo nella posizione originale. � Attenzione! Una volta richiusa la valvola verificare la posizione della maniglia
di bloccaggio (3) che deve essere in posizione di aperto (vedi cap. OPERATIVITA’).
CONTROLLO QuALITA’: La Valvola Ottima è collaudata in fabbrica secondo specifiche procedure di controllo.
COLLAuDO: Nei paesi dove previsto La valvola antiriflusso Ottima è dotata di un tappo di prova (2) che consente l’esecuzione della prova
standardizzata di tenuta al riflusso. È disponibile un Kit per eseguire correttamente la prova. Per l’esecuzione fare riferimento alle istruzioni
contenute nel Kit. � Attenzione! Il tappo di prova (2) deve essere utilizzato esclusivamente per questa funzione, in normale funzionamento deve
rimanere chiuso.   N.B. i ricambi della valvola antiriflusso Ottima sono disponibili presso i distributori dei prodotti REDI.   

EN INSTALLATION: Install the valve in an easy location for inspection: at sight or incorporated in a floor gulley or chamber. Place the
valve horizontally - see A - the body base (6) may be used for the set-up. The valve works one-way, check the engraved arrow on the
cover (4) and on the body (7) to be sure the valve has been installed in the correct flow direction.
FuNCTIONINg: The valve allows the exit flow and automatically closes when backflow occurs and allow the normal flow to reoccur when
backflow ceases. � Warning: the emergency closure handle (3) must be in the open position, see B.
EMERgENCY CLOSINg DEVICE: When necessary rotate the closure handle (3) to stop the discharge flow - see C -
� Warning : the valve does not allow any discharge in that position.
MAINTENANCE: Inspection and testing in-situ should be carried out twice a year. The dismantling does not require any tools: remove
the cover by releasing the levers (1) - see D - check the moving flaps (5) remove the eventual deposits in order to secure the flow and
fulfill the tightness requirements. Reset the flaps in the original guides, replace the cover and lock the levers. Note: In order to ease the
cleaning of the second flap (type 2 only) remove the frame and replace with attention in the original position.
� Warning: After maintenance and remounting be sure the closing device in the open position (see Functioning).
QuALITY CONTROL: The valves are tested in compliance with EN13564 and EN1401. The cover is provided with a threaded connection
(2) for  the in situ simulation of backflow of the automatic closure device. Test kit available upon request.
� Warning: the threaded cap (2) should be tightly closed at all time by functioning. NB. spare parts available upon request.
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